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Istraživačka pitanja

1. Da li su studenti zainteresovani i motivisani za 
ovu vrstu nastave?

2. Koje lingvističke teme mogu biti tretirane u 
okviru didaktike zasnovane na korpusnoj metodi?

3. Može li korpusna metoda dati kratkoročne ili 
dugoročne rezultate u didaktici srpskog jezika kao 
stranog?

4. Koje su prednosti korpusa u poređenju sa 
tradicionalnim (rečnici, gramatike) i digitalnim 
alatima (Web)?



Data driven learning

# Data driven learning (DDL, Tim Johns 1991)

# Lynne Flowerdew (2015)

* lexicogrammar (Halliday 1992), lexical grammar (Sinclair,
2000) povezanost oba aspekta uočava se preko konkordanci
„idiom principle“ (Sinclair 1991)

* „discovery learning“ (Bernardini 2004) učenici sami otkrivaju
pravila funkcionisanja jezika

# Konstruktivizam ≠ „na kašičicu ponuđeno sažvakano pravilo“
„spoon-fed predigested rules“ (Boulton i Cobb 2017).



SrpKor 2013, Duško Vitas, 
Matematički fakultet Beograd. 
122 mil. reči, anotirani korpus 
http://www.korpus.matf.bg.ac.
rs

Kojim alatima raspolažemo?
Jednostavni za upotrebu i pretraživanja (user friendly) 

SrWaC 1.2, Adam Kilgarriff, 
Sketch Engine.
476 mil. reči, anotirani korpus 
https://www.sketchengine.eu/







Seminar 2017/2018

# 5 učesnika (2 LT, 3 LM) – nivo B1/B2

# 9 časova (18 sati); 2 LT (+20 sati privi semestar). Laptop, Wi-fi Unito i
besplatan pristup platformama sa jezičkim korpusima.

# SrpKor 2013 i SrWaC 1.2

# Teme: bliski sinonimi, polisemija, glagolski vid



«kokoš e kokoška.» (gallina)

"kokoš(ka?)"

«glagol + predlog + imenica»

[pos="V"] [pos="PREP"] [pos="N"]

«glagol + predlog u ili na + imenica»

[pos= "V"] [word = "u|na"] [pos= "N"]

«svi oblici prideva nizak.» (basso)

[lemma ="nizak" & pos="A"]

«superlativi»

[pos= "A" & word= "naj.*"]

«predlog posle glagola diskutovati (discutere)?»
[lemma= "diskutovati"] [pos= "PREP"]

Početne vežbe



[word = "plav.*"] [pos = "N"]



Vežbe Sketchengine: [lemma="misao"]



Vežbe Sketchengine: [tag="A.*"][lemma="misao"]



Vežbe Sketchengine: [tag="A.*"][word="misao" & tag="N...n"]



mastan-debeo/Sketch Difference, Word Sketch



Predlozi



Poređenje bliskih sinonima: kuća i dom
Uso esclusivo di kuća: 

 

 advokatska kuća = studio legale 

 alpska kuća = casa alpina 

 analitička kuća = società analitica 

 apartmanska kuća = palazzina 

 astrološka kuća = casa astrologica 

 aukcijska kuća = casa d’aste 

 auto (o automobilska) kuća = casa 

automobilistica 

 bankarska kuća = banca 

 brokerska kuća = società di 

brokeraggio 

 diskografska kuća = casa 

discografica 

 distributerska kuća = casa di 

distribuzione (film) 

 dizajnerska kuća = casa di 

design 

 farmacetuska kuća = casa 

farmaceutica 

 gradska kuća = municipio 

 informatička kuća = società di 

informatica 

 istraživačka kuća = istituto di 

ricerca 

 izdavačka kuća = casa editrice 

 konsultantska kuća = società di 

consulenza 

 kozmetička kuća = casa 

cosmetica 

 medijska kuća = società di 

comunicazione 

 modna kuća = casa di moda 

 montažna kuća = casa 

prefabbricata 

 novinska kuća = redazione 

 operska kuća = teatro dell’opera 

 osiguravajuca kuća = compagnia 

di assicurazioni 

 producentska/produkcijska) kuća 

= casa di produzione 

 revizorska kuća = società di 

revisione 

 robna kuća = grande magazzino 

 sertifikaciona kuća = società di 

certificazione 

 softverske kuce = società di 

software 

 teatarska kuća = teatro 

 televizijska kuća = compagnia 

televisiva 

 vinarska/vinska kuća = azienda 

vinicola 

 ženska kuća = casa delle donne 

• Uso esclusivo di dom:

• Donji dom/Gornji dom = Camera bassa/Camera alta 
(Governo)

•
Parohijski dom (anche kuća, ma molto di meno) = casa 
parrocchiale

• Predstavnički dom = Casa dei Rappresentanti (politica)

• Studenski dom/učenicki dom/đački dom = casa dello 
studente

Uso di entrambi (con eventuali predominanze):

 Bela Kuća = Casa Bianca (si trova anche una

decina di beo dom, in confronto alle migliaia di

kuća). È presente anche la versione Bijela Kuća

 Dečiji dom/ Dečiji kuća = Casa dei bambini

 lovačka kuća/ lovački dom = capanno di caccia

 porodična kuća = casa di famiglia (anche
qualche dom, ma poche)

 rodna kuća = casa natale (anche rodni dom)



Alcuni cenni sull’uso del corpus linguistico nell’apprendimento
dell’aspetto verbale della lingua serba.
[word!=″.*graditi|Graditi″ & word= ″.*raditi ″& tag= ″V.* ″]



Zaključci sa prvog seminara

* Visok stepen motivacije za DDL (diplomski rad: Alcuni
cenni sull’uso del corpus linguistico nell’apprendimento
dell’aspetto verbale della lingua serba)

* Najbolje rezultate > pohađanje u oba semestra

* Nije dovoljna motivacija ključni faktor je redovno
pohađanje i broj sati

* Lingvističke teme (B1/B2): bliski sinonimi, polisemija,
glagolski vid

* Povećati broj sati i uključiti studente prve godine



Cresce 
l’interesse 

utilizzo
un po’ più 

facile 



 Didaktika PhD (I, II/III LT; LM)

 7 časova (I semestar) 8 (II semestar)

 30 sati I godina (morfosintaksa i leksika) kongruencija A-N, 
nepravilna pl., prisvojne zamenice, glagoli, leksika

 15 II i III godina (gl.vid itd.)

 LM (I semestar) stručno prevođenje corpus-based

 pre testing i post testing

Časovi 2018/2019 



I godina
«Položaj prideva u odnosu na imenicu? Da li ima razlike u odnosu na italijanski?»

[pos="A"] [pos="N"] | [pos="N"] [pos="A"]



«Pronađi sve prideve na -o. Koji su oblici ženskog i srednjeg roda u jednini i množini 
(nominativ). Šta primećuješ?»

[lemma=".*o" & pos="A"] 







I godina –
kolokacije/Word Sketch
TOPAO > obrok, vazduh, leto, čokolada (caldo: pasto, aria, estate, 

cioccolata) 

SVETAO > budućnost, nijansa, boja (chiaro: futuro, sfumatura, 

colore)

ZAO > duh, namera, demon (cattivo: spirito, intenzione, demone) 

DEBEO > crevo, sloj, zid (grasso: intestino, strato, muro)

SVESTAN > zaključak (consapevole: conclusione) 

BOLESTAN > deca, ambicije, majka (malato: bambino, 

ambizioni, madre)

KORISTAN > informacija, savet, link (utile: informazione, 

consiglio, link)

MASTAN > koža, hrana, kosa (grasso/unto: pelle, cibo, capelli) 



I godina – post-testing
Studente A 14/20 8,5/10 12/15

Studente B 20/20 10/10 15/15

Studente C 12/20 8/10 15/15

konjugacija (2)

deklinacija (2)

predlozi (1)

gramatička kongruencija (2)

kolokacije (2)

Završni test 





majka: HrWaC > religiozni kontekst (Isusova majka, majka Božija,

majka nebeska )

ItTenTen > madre superiora, madre badessa, madre chiesa; scheda

madre, lievito madre, lingua madre; mamma orsa, mamma gatta,

mamma lupa.

Semantic prosody > negativna: samohrana, bolesna, pokojna,

uplakana, nesrećna, mrtva; regionalizmi: rahmetli

mama > pozitivna: novopečena, ponosna, zahvalna, buduća, srećna

sociolingvistica > madre surrogata, madre lesbica (ItTenTen)

Učestalost > konstrukcije otac i majka i mama i tata češće su od

majka i otac i tata i mama, u svim analiziranim korpusima.

majka-mama (SrWaC, HrWaC, BsWaC, ItTenTen)

Collocation
Colligation
Semantic preference
Semantic prosody
(Sinclair 2004)



2 „kritična“ trenutka 

PRVA GODINA: kolokacije?

DRUGA GODINA: 

Čemu korpusi?

web vs. korpusi 
(kontrolna grupa?) 



Kontrolna grupa
Anoniman test

Mogućnost korišćenja interneta i tradicionalnih rečnika

Trst Udine Napulj Venecija

I godina 7 5 2 5

II/III godina / 7 2 4



Risorsa

utilizzata

TOTALE STUDENTI

1 conoscenze

pregresse
13

2 Google

Google

Traduttore
7

3 Glosbe 6

4 dizionario

online

dizionari

cartacei

5

5 HJP 4

6 Wiktionary 3

7 CroDict 1

8 applicazione

cellulare
1

coniugazione declinazione preposizione accordo collocazioni

SÌ NO SÌ NO SÌ NO SÌ NO SÌ NO

HJP 4 1 3 1 3 1

Glosbe 1 1 2 4 1

CroDict 1

dizionario

on-line
2 1 4 1 2 4 1

applicazione

cellulare
1 1 1

Google 1 1 1 1 3 1 2

Google

Traduttore
3 4 1 4 3 1 4

Wiktionary 4 1 2 1 1

dizionari

cartacei
1 2 1 1 3

conoscenze

pregresse
1 1 5 3 3 6 4 7 3 3



«Konjugacija»

Non so come e dove cercare oltre che tradurre in italiano.

«Deklinacija»

Ho cercato il significato (“Google translate” è il più valido) poi ho “tolto” la desinenza e ho controllato nuovamente con Google Traduttore se

era corretto. Così ho fatto con quelle che sapevo, ho solo verificato se era corretto.

«Predlozi»

Ho cercato su internet la combinazione più usata.

Ho cercato su google: u Tajlandu ili na Tajlandu. Il primo sito mi ha dato la risposta.

Per conoscenza acquisita del fatto che per i luoghi aperti e non precisati si preferisce l’utilizzo di ‘na’.

Google Traduttore (ho scritto la frase “vado in Tailandia” in italiano per poi basarmi sulla traduzione croata).

«Kongruencija»

Anche qui ho usato il traduttore apprendendo il significato dell’aggettivo l’ho poi utilizzato per prima scrivere la frase in italiano e avere la

traduzione in serbo.

«Kolokacije»

Ne znam.

Nisam ništa našla.

Mi sono affidata al traduttore per avere i vocaboli da abbinare, quindi ho pensato alla frase in italiano e poi ho tradotto.

Ho cercato il significato della parola “zvijezda” e poi ho pensato ai possibili aggettivi (in italiano) che accompagnano la parola stella, per poi

tradurli.







Zaključci

1. Da li su studenti zainteresovani i motivisani za ovu vrstu 

nastave?

2. Koje lingvističke teme mogu biti tretirane u okviru didaktike 

zasnovane na korpusnoj metodi?

3. Može li korpusna metoda dati kratkoročne ili dugoročne rezultate 

u didaktici srpskog jezika kao stranog?

4. Koje su prednosti korpusa u poređenju sa tradicionalnim (rečnici, 

gramatike) i digitalnim alatima (Web)?



“research is too serious to be left

to the researchers”. [Language

learner should be encouraged to

become] “a research worker

whose learning needs to be

driven by access to linguistic

data” (Johns, 1991: 2)
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